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Martin Luther’s Goal

Martin Luther’s fellow priests could read the
Latin translation of Scripture, but it was not
understandable to the uneducated, common
German-speaking people. Luther thought this
was unacceptable.

Pastoral care was his goal: how could church
leaders better care for the souls in their parish

who could not access the Bible?

Historical theologian Dr. Erik Herrmann said:

“Luther decided pretty early on when he
discovered the Gospel that the thing
that was going to reform the Church was
not him. Not a university. Not any church figure.
But it was going to be the Word of God itself.”

Luther labored over the translation of the New Testament while

hidden away at Wartburg castle. His translation method was less

literal (word-for-word) than other translations of the time. Rather,

he translated so that it would be meaningful and authentic to Germans.

Wartburg Castle, Eisenach, Germany



Technological advancement helped the German translation

The printing press allowed for quicker production and distribution of
Scripture portions at lower costs. Less affluent classes could afford to buy
portions of Scripture. God’s Word became accessible beyond the elite.

Luther’s translation of Scripture ushered in a new era for education.
Instructors encouraged both boys and girls to attend school. They
became literate in their own language. An increased literacy rate meant
more people could read and understand the Bible. God’s Word became
accessible beyond the university.

Martin Luther recognized access to the Bible would transform the Church.
He relied on God to work through the power of the Word to transform
people’s hearts.

“The most important point of Scripture is not just having Scripture — but
grasping it and being grasped by it. And hearing clearly the central message
of it,” reflects Dr. Herrmann.
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Dr. Mike Rodewald, retired Executive Director of Lutheran Bible Translators,
was a missionary in Liberia (1981-87) before pursuing graduate studies in the U.S.,
where he met his wife, Cindy (who was also preparing to serve in Bible translation).
They served in Liberia, then later served for 15 years with the Kalanga Bible translation
project in Botswana. Mike has a Ph.D. in missiology from Concordia Theological
Seminary.
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Links:

Martin Luther: https://www.britannica.com/biography/Martin-Luther

Dr. Erik Herrmann: https://www.csl.edu/directory/erik-herrmann/

Wartburg Castle: https://www.britannica.com/topic/Wartburg

Podcast: https://Ibt.org/luthers-translation/
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